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Мы проанализировали примеры из публицистических издании Forbes, 
rbc.ru, gazeta.ru, meduza.io, The Sunday Times, iz.ru, bbc.com, tass.ru, 

Все частные случаи выбора приемлемого варианта перевода слова в кон-
тексте подлежат анализу с точки зрения его эквивалентности и адекватности. 

Анализ проведенного исследования показал, что в публицистических изда-
ниях встречается большое количество слов-реалий. 

По частоте употребления приемов перевода чаще всего реалии перево-
дятся: транскрипция (44,44) и контекстуальный перевод (19,44 %), реже всего 
прием гипоним (1,39 %) и оригинал (1,39 %). Каждый прием перевода имеет 
свои достоинства и недостатки, поэтому зачастую выбирать и комбинировать 
приемы перевода приходится исходя из задач, которые ставит перед собой 
переводчик. Также при переводе слов-реалий, переводчик должен учитывать 
конечного реципиента информации и, исходя из этого, применять те или иные 
приемы перевода. 

Рассмотрим наиболее яркие примеры перевода слов-реалий: 
1. «Лиз Трасс возглавила кабмин 6 сентября – после того, как Елизавета II 

приняла ее в Балморале.» (Король) – Liz Truss took charge of the Cabinet on 
6 September – after Elizabeth II received her at Balmoral. 

В вышеприведенном примере мы видим такую реалию, как Cabinet Она 
означает кабинет министров. В переводе она передана с помощью контек-
стуального перевода. 

2. «Перед началом внеочередных парламентских каникул Консервативная 
партия, представителем которой является премьер, утратила большинство в па-
лате общин». (Королева) – Before the start of the extraordinary parliamentary 
recess, the Conservative Party, of which the prime minister is a representative, lost its 
majority in the House of Commons. 

В вышеприведенном примере мы видим такую реалию, как Recess. Она 
означает перерыв во время парламентской сессии (года), когда ни Палата 
общин, ни Палата лордов не собираются для ведения дел. В переводе она пере-
дана с помощью описания. 

Таким образом, проблема поиска способов перевода реалий была и остае-
тся актуальной. Среди переводчиков и ученых существует множество различ-
ных точек зрения на эту проблему как в плане определения самого понятия 
«реалии», так и в плане их классификации: во-первых, не существует жестких 
зафиксированных правил, а во-вторых, перевод – это искусство, способ передать 
какую-либо реалию остаётся исключительно решением самого переводчика. 

 
Чжу Жуйцзе, Г. А. Гвоздович 

О НОМИНАЦИЯХ РОДСТВА В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Номинации родства представляют для языковедов большой интерес по 
ряду причин. Прежде всего потому, что единицы данного семантического поля, 
особенно его нуклеарная часть, т.е. слова, обозначающие лиц, связанных пря-
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мыми (кровными) родственными отношениями, относятся к ядру лексической 
системы любого языка. Родство определяет общественные отношения, опре-
деляет место человека в обществе и корректирует его поведение. Более того, 
Номинации родства отображают своеобразие языка, специфику национального 
пути, следовательно, характеризуют национальный менталитет. Номинации 
родства относятся к одному из самых древних пластов лексики, так как уста-
новление родственных отношений происходило параллельно с формированием 
и развитием самого общества. 

В зависимости от того, с точки зрения какой науки рассматривается 

родство, можно выделить несколько видов родства: 
Кровное родство – это связь между людьми, которая основана на прин-

ципе общего происхождения людей. Кровное родство может быть двух типов: 

прямым, где одно лицо происходит от другого; либо боковым (коллатераль-
ным), где несколько лиц имеют одного общего предка. Данное родство является 

природным, «эталонным» родством. 
Брачное родство (свойство) – это связь между людьми, возникающая 

в результате брачной связи. Данное родство является социальным, так как этот 
тип родства строится на основе принятой в обществе (социуме) формой брака. 

Юридическое родство – это связь между неродственными людьми, кото-
рая возникает в результате юридического закрепления данной связи (усынов-
ление, удочерение), следовательно, определяется общественной формой. 

В дальнейшем эта связь приравнивается к кровному родству. 
Духовное родство – это приравненные к кровному родству. Отношения, 

возникшие в результате церковного обряда крещения, следовательно, данное 

родство определяется церковью. 
Ритуальное родство – это связь между людьми, которая возникает 

вследствие ритуала (побратимство и другие). Оно определяется социальной 

группой, в основе лежит не кровное родство, а социальное родство. 
Психологическое родство – это сближение или отдаление родственных/ 

неродственных людей на основе их личностных отношений (например, шу-
точное родство). Это родство определяется отдельным человеком (еgo). 

В русском языке доминируют одноосновные номинации в группе номи-
наций кровного и частично кровного (прямого) родства (отец, мать, дочь, сын, 

внук, внучка, дед, дедушка, бабушка, прадед, прабабушка, брат, сестра, прав-
нук, правнучка, тетя, дядя). Аналогичное явление наблюдается также в классе 

номинаций сводного родства (тесть, теща, свекор, свекровь, свояк, свояче-
ница, зять, невестка, золовка, деверь, шурин, сноха, сват, сватья), а также 

некоторые номинации частичного родства (племянник, племянница). 
Номинации вторичного, т.е. частичного кровного родства в русском языке 

представлены в виде словосочетаний, образованных по моделям «слово, ука-
зывающее на степень родства + термин первичного родства» (двоюродный 

брат, двоюродный дядя, двоюродный дедушка, двоюродный прадедушка, двою-
родная сестра / бабушка / прабабушка; троюродный брат, троюродная 

сестра и т.д. 
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В русском языке имеются глаголы, образованные от номинаций родства 

сын и дочь: усыновить и удочерить. С точки зрения способов словообразования 

в классе номинаций родства для русского языка продуктивны суффиксальные 

модели, по которым образуются в основном стилистически маркированные 

слова, а именно с разговорной, фамильярной, а также эмоционально-оценочной 
окраской: папа – папенька – папуля – папаша – папка – папочка – папаня – 
папуся. Производные же от отец стилистически нейтральны или относятся 

к высокому стилю, ср. отец – отцовство – отчество – отечество (высок.), 

отчизна и т.д.; ср. далее: мама – маманя (нар.-разг.) – маменька (ласк.) – 
мамуля (ласк.) – мамуся (фам.) – мамаша (обычно о матери кого-л.) – мамка – 
мамочка (ласк.) – мамушка (разг.) – матушка (ласк.-почтит.). Стилистически 

противопоставляется пара мать мама. Здесь нет параллелизма между синони-
мической парой отец – папа. С основой мать в русском языке могут быть 

образованы слова со сниженной и грубой стилистической окраской, ср. мате-
риться – матерщина – матюгать – матюгаться – матерный и т.п. 

Следует также выделить ряд дистинктивных признаков: «степень близости 

родства» (слово родные обозначает близкое родство, родственники же могут 

быть как дальними, так и близкими), «степень человеческой близости» (мак-
симально в случае родные), «относительная численность данной группы 

людей» (родных у субъекта, как правило, меньше, нежели родни), «способность 

обозначать одного человека» (слово «родственник»), «отношение говорящего к 

данным людям» (родня характеризуется некой обезличенностью), «способность 

использоваться в классифицирующих (предикативных) статусах, при этом обоз-
начая само отношение родства» (слово «родные» не имеет). 

Степень родства в русском языке может определяться и за счет соматизма 

«колено» в значении «разветвление рода, поколение в родословной». 
Так, первым коленом являются «ближайшие родственники», вторым, 

третьим коленом – «двоюродные и более дальние»: «брат в третьем колене»; 
«родня в седьмом колене»; «знать родословную до четвертого колена». Кате-
горию родства в русском языке выражает также лексема «плоть»: «одна, 

единая плоть» – речь идет о тех, кто кровно связан друг с другом. Понятие 
родственности в русском языке выражают слова «семя» (по семени племя 

(о потомстве)», «жила» («жила», «семья», «род»: «Вот такая купеческая жила 

и кончилася»). Код родства в русском языке определяется номинациями 
растительного происхождения, которые отражают образ родословного древа: 
«ветвь» – линия родства в родословной: генеалогическая ветвь; боковая ветвь 

рода; «плод» – зарождение нового поколения; порождение; чадо, детище; 
отпрыск, отродье. Слово жена в русском языке может передаваться разго-
ворными сниженными понятиями «баба», «бабенка», шуточными понятиями 

«дражайшая половина», «подруга жизни», эпитетами «верная жена», «благовер-
ная», «обуза», «присоска» и т.д. Характер и нрав жены (женщины) опреде-
ляется мифологическими и социально-статусными метафорами: «кикимора – 
злая, некрасивая жена, женщина», «змея подколодная – злая и завистливая 
жена / женщина», «генеральша», «кухарка» и т.д. 
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Номинация муж в русском языке представлена следующим рядом лексем:

«повелитель», «супружник», «благоверный», «половина», «мужик», «хозяин»,
«мой». Данный ряд лексем имеет различные стилистические пометы – от уч-
тивого до насмешливого. К примеру, понятие «супружник» обладает пометой

«народно-разговорное» («Запропастился куда-то мой супружник»), а понятие
«благоверный» – пометой «шутливое» («Мой благоверный»).

Номинация отец в русском языке уточняется следующими словами, обла-
дающими эмоционально-экспрессивной пометой: разговорное «папа», «папаша»,

«папаня», просторечное «батя», «батька», народно-поэтическое «родимый»,
«батюшка», устаревшее «родитель», «батюшка». В гипероним мать входят

следующий ряд синонимов, отмеченных пометой «трад.-народ»: «матушка»,

«маменька», «мамушка», «мамаша», «родимая».
Иногда номинации родства употребляются в качестве междометий: русск.

мать честная! «выражает изумление, восхищение», мама дорогая! «выражает

изумление», матерь божья! «выражает изумление, восхищение, испуг»,

батюшки мои! «выражает изумление, испуг, радость», мать пресвятая! «разг.

«выражает изумление, страх, испуг», мать родная! «разг. выражает изумление,

восторг, неожиданность» и т.д.

                          

                                   
                  

                                                                
                                                                   
                                                                       
                                                                    
                                                                        
                                                                      
                                                                      
                                                                       
                     

                                                                   
                                                                      

                                                              
                                                                     
                            

                                                              
                                                                        
                                                                     

                                                                          
                                                              


